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When they won't read ...

We know that the more our children read, the better they get at
it and the more they enjoy it. So, we provide lots of interesting
books for children to read from an early age, read to them
regularly and offer them gentle encouragement each time they
read or look at books.

But what if you've done all these things and your child can read, but chooses not
to? How do you “switch” them on to reading again or for the first time? Here are a
few suggestions — some of them from children who stopped reading for pleasure
for a while and then reconnected with it!

For some children, reading is difficult and so it's less likely that they will
choose to read for pleasure. To help them discover the enjoyment that we
can get from reading, try to find material on topics that you think will interest
them. Books and magazines with more pictures than words can often make
reading seem like less of a chore. Read together only for as long as your child
seems interested - then leave the book or magazine lying around so that
they can choose to look at it later.

%’ Reading aloud to children regularly — no matter what their age — makes
books and reading part of daily life. It is a great way to spend time relaxing
together and allows your children to experience stories without having to
read them themselves. The satisfaction that they get from time spent together
sharing stories, is often enough to switch them onto reading for themselves.

5£> Nagging never helps! Feeling bad about not reading doesn’t encourage
children to read - instead, it makes them resent reading. Rather let your
children see you choosing to read in your spare time and leave different kinds
of interesting reading material lying around your home in places that they will
find them!

jé Visit the library or bookshops and let your children choose books that they
want to read. Reading something is better than not reading at all, so don't
worry if the books your children choose seem too easy for them, or are on
subijects that you don‘t think are important. Respecting their reading choices
helps them to grow as readers.
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This supplement is available during term fimes in the following Times Media newspapers: Sunday Times Expressin the Western Cape; Sunday Worldin the Free State, Gauteng, Limpopo and KwaZulu-Natal; Daily Dispatch and The Herald in the Eastern Cape.
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Ge ba sa bale ...

Re a tseba gore ge bana ba rena ba bala kudu, ba bala
bokaone kudu ebile ba ipshina kudu ka go bala. Ka fao, re
neelana ka dipuku tSe dintsi tSa go kgahlisa tSa bana gore
ba thome go bala e sa le ba bannyane, ba bale ka mehla
gomme o ba fe thhohleletso ka boleta nako le nako ge ba
bala goba ba lebeletse dipuku.

Efela, go direga eng ge o dirile tSohle gomme le ngwana wa gago a tseba
go bala efela a sa bale? O ba “fetola” bjang gore ba bale gape goba la
mathomo? Ditshisinyo tSe mmalwa - tSe dingwe t3a tSona di tSwa go bana
bao e lego sebakanyana ba tlogetSe go balela boipshino gomme ka morago
ba thoma gape go bala!

Go bala go boima go bana ba bangwe, ka fao, ga go kgonege gore ba ka
balela boipshino. Go ba thusa go utulla boipshino bjo re ka bo hwetsago
ge re bala, leka go hwetsa dingwalwa 3a dihlogotaba teo di ka ba
kgahlago. Gantsi dipuku le dimakasine t3a go ba le diswantsho t5e dintsi
go feta mant3u di ka dira gore go bala go se kwagale bjalo ka mosomo.
Balang mmogo fela ka nako ye ngwana wa gago a na le kgahlego -
gomme o tlogele puku goba makasine kgakala gore ka morago ba
kgethe go e lebelela.

ﬂb Go balela bana ka go hlaboSa lentSu — ba mengwaga efe goba efe — go

dira gore dipuku le go bala e be karolo ya bophelo bja bona letsatsi ka
letSatsi. Ke tsela ye botse ya go ba mmogo le go iketla gape e dumelela
bana ba gago go itemogela dikanegelo ntle le go hloka go ipalela tSona.
Kgotsofalo ye ba e hwetSago go nako ye e fetSwago go dutswe mmogo
go abelanwa dikanegelo, gantsi ke ye e lekanego go ba fetola gore ba
ipalele ka bobona.

ﬂh Go balabala ga go thuse! Go dira gore bana ba ikwe gampe ge ba sa

bale, go ka se ba hlohleletSe go bala - eupsa go tla dira gore ba hloye go
bala. Dira gore bana ba gago ba go bone o kgetha go bala ka nako ye o
sa swaregago, gomme o tlogele dingwalwa tSa go bala tSa go kgahlisa,
tSa mehutahuta kgakala mo mafelong ao ba tla di bonago ka legaeng

la gago!

2:‘?: Etela makgobapuku goba mabenkele a dipuku gomme bana ba gago

ba kgethe dipuku tSe ba nyakago go di bala. Go bala se sengwe go
kaone go na le go se bale selo, gomme o se belaele ge bana ba gago ba
kgetha dipuku t3e di lego bonolo go bona, goba t3a go bolela ka dilo t3e
0 naganago gore ga di bohlokwa. Go hlompha dikgetho t3a bona t5a go
bala go thusa gore ba gole bjalo ka babadi.
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Dinaledi tsa dikanegelo

Go bolela ka dikanegelo xg

?» Kopana le batseta ba Lesolo la FUNda Leader bao e
lego badumedi ba bagolo ba maatia a dikanegelo le
go bala!

55 5 5
Story stars

Speaking out about stories

5\’]):' Meet the FUNda Leader Campaign ambassadors
who are passionate believers in the power of
stories and reading!

Mzwandile Lugogo, founder of Imbewu Yobomi

| call myself a township guru — a person who
knows the ins and outs of the community. |
understand the issues young people face. At

F Imbewu Yobomi, we do storytelling, reading,

writing, drama, drumming — and even meditation!

Storytelling ignited my listening skills and made me

self-confident. Through storytelling, I've become a
creative thinker, and also talkative and flexible.

We need to become FUNda Leaders to improve

basic education in South Africa. A child is raised by

a community and we can all make a difference.
We can turn this nation info book-aholics!

Mzwandiile Lugogo

E Zoliswa Mabula, library volunteer

| started here at the library because they
were looking for someone to tell stories and
play with the children. | was not trained, but
I managed fo run outreach programmes
for the library. | volunteered for ten years. It
changed me a lot as a mother and helped
me learn how to help my daughter at
XIL home. Reading helps children grow and
makes them realise what is out there for
them. 'm older now, but | still love reading!

Zoliswa Mabula

Denise Newman, actress

As a performer, stories and their expression
are very close fo my heart. Ever since | can
remember | have been reading stories and
being fold stories by my parents. With my
xl)b own children, storytelling and reading were
such an important part of their childhood.

My daughter went fo a school where the
headmaster had every single person at

that school reading for ten minutes a day —
everyone, from the children fo the teachers
to the groundsmen, read every day. | still
volunteer at my old high school, helping the
children with the matric setwork or whatever
else | can do to help. It's that simple really —
just help children to read more!

Denise Newman

Drive your
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Hennie Lombard

Hennie Lombard

Hennie Lombard

Mzwandile Lugogo, mothei wa Imbewu Yobomi

Ke ipitSa setsebi sa toropong ya babaso — motho wa go
tseba tSohle ka ga setShaba. Ke tseba mathata ao baswa ba
lebanego le ona. Mo Imbewu Yobomi, re anega dikanegelo,
re a bala, re a ngwala, dipapadi, re betha meropa - le

go ikgopodisisa!

Go anega dikanegelo go goteditse mabokgoni a ka a go
theeletSa gomme gwa mpha boitshepo. Ka go anega
dikanegelo, ke fetogile go ba motho wa go nagana ka
boithamelo, gape wa go bolela kudu wa go fetoga gabonolo.

Re swanetse go ba boFUNda Leader gore re hlabolle thuto ya
motheo mo Afrika Borwa. Ngwana o godiswa ke setShaba,
gomme ka moka re ka hlola phetogo. Re ka fetola setShaba
se go ba barati ba dipuku ba nnete!

Mzwandiile Lugogo

Zoliswa Mabula, moithaopi bokgobapukung

Ke thomile fa bokgobapukung ka lebaka la gore ba
be ba nyaka motho yo a ka anegagao dikanegelo

a ba a bapala le bana. Ke be ke se ka hlahliwa,
efela ke kgonne go direla bokgobapuku mananeo a
phihlelelo. Ke ithaopile mengwaga ye lesome. Seo se
mphetositSe kudu bjalo ka mma gape ka ithuta go
thuSa morwedi wa ka gae. Go bala go thusa bana
gore ba gole le go lemoga seo ba nago le sona kua
ntle. Bjalo ke godile, efela ke sa rata go bala!

Zoliswa Mabula

Denise Newman, modiragatsi

Bjalo ka modiragatsi, dikanegelo le thagiSo ya tSona di
kgauswi kudu le pelo ya ka. Ke kgale ke bala dikanegelo le
go anegelwa dikanegelo ke batswadi ba ka. Baneng ba ka,
go bala dikanegelo le go bala ke dikarolo tSe bohlokwa tSa
bobjana bja bona.

Morwedi wa ka o ile sekolong seo go sona hlogo ya sekolo e
bego e dira gore mang le mang sekolong seo a bale metsotso
ye lesome ka let3atsi — batho bohle, go thoma ka bana go fihla
ka barutisi le bahlokomedi ba lebala, ba be ba bala letSafsi

le lengwe le le lengwe. Ke sa nt3e ke ithaopa sekolong sa

ka sa godimo sa kgale, ke thusa bana ka peakanyetso ya
marematlou goba se sengwe le se sengwe seo nka se dirago
go thusa. Go bonolo ka tsela yeo - e no thusa bana go bala

FUNDA

LEADER

Denise Newman
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Rico Schacherl, cartoonist

I'm a cartoonist so | draw funny pictures for
a living. | also draw things for Nal‘ibali. | was
very fortunate — my parents got me reading
so much that | wanted fo start creating my
own books. | wanted to draw my own books
and that's how | got started.

One of the biggest gifts you can give a child

is a love of reading and learning. Storytelling
and books are an incredible step to making
children think bigger. Working for children and
literacy is a chance to give something back.

Hennie Lombard

Rico Schacher!

Bulelani Futshane, founder of Township Roots

At Township Roots we focus not only

on improving the standard of literacy in
impoverished communities, but also on
helping young people envision life beyond
the impoverished communities they find
themselves in.

| didn't really have the opportunity of being
read fo when | was a child, but | was very info
listening to fairy tales and | enjoyed them a lot.
It helped me to broaden my way of thinking;
my imagination. My mom'’s stories would take
me on a trip, you know? Sometimes it was
scary and sometimes it was magical.

Hennie Lombard

With stories | was able to see life beyond the
environment | found myself in. Through
stories | was able to learn more about other
cultures and understand the importance of
nature. As | grew older, | started to see the
impact of storytelling on my language skills
and also how it broadened my vocabulary.
Stories helped me become betfter at expressing
myself in my mother tongue and | wanted to
be a better English speaker too. And so | got
involved with debating — and it all started with
listening fo stories.

Bulelani Futshane

NAL'IBALI ON RADIO!

Tune info the following radio stations to enjoy listening o
stories on Nal'ibali's radio show!

Ikwekwezi FM on Monday, Wednesday and Friday at 9.45 a.m.
Lesedi FM on Monday, Tuesday and Thursday at 9.45 am.
Ligwalagwala FM on Monday to Wednesday at 9.10 a.m.

Munghana Lonene FM on Monday, Wednesday and Friday at 9.35 a.m.

Phalaphala FM on Monday to Wednesday at 11.15 am.
RSG on Monday to Wednesday at 9.10 a.m.
SAfm on Monday, Wednesday and Friday at 1.50 p.m.

Thobela FM on Tuesday and Thursday at 2.50 p.m., on Saturday
at 9.20 a.m. and on Sunday at 7.50 a.m.

Ukhozi FM on Wednesday at 9.20 am. and on Saturday at 8.50 a.m.

Umhlobo Wenene FM on Monday to Wednesday at 9.30 a.m.
X-K FM on Monday, Wednesday and Friday at 9.00 am.
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Rico Schacherl, radikhathune

Ke nna radikhathuni gomme ke thala diswantsho tSa go
segiSa gore ke iphedise. Ke thalela Nalibali dilo. Ke bile

mahlatse kudu — batswadi ba ka ba mpadisitse kudu ka fao

ke ilego ka nyaka go hlama dipuku t5a ka. Ke be ke nyaka

go thala dipuku tSa ka gomme ke ka fao ke thomilego

ka gona.

Ye nngwe ya dimpho tSe dikgolo t3e o ka di fago ngwana

wa gago ke lerato la go bala le go ithuta. Go anega

dikanegelo le dipuku ke kgato ye bohlokwa ya go dira gore

bana ba nagane kudu. Go Somela bana le tsebo ya go bala

le go ngwala ke monyetla wa go fa se sengwe. 2\'@

Rico Schacherl

Bulelani Futshane, mohwetsi wa Township Roots

Kua Township Roots ga re tsepelele go kaonafatSa
maemo a tsebo ya go bala le go ngwala fela -2\1/g
ditShabeng t3a go hloka, efela le go thusa baswa gore

ba bone bophelo bja kua pele ga ditshaba t5a go hloka

tSe ba lego go tSona.

Ga senke ka no ba le monyetla wa go balelwa ge ke

be ke sa le ngwana, efela ke be ke theeletSa kudu

dinonwane ebile ke ipshina ka tSona. Di nthusitse %&
go godisa tsela ya ka ya go nagana; kgopolo ya ka.

Dikanegelo tSa mma di be di ntSeiSa leeto, wa tseba?

Ka nako ye nngwe go be go tShoSa gomme ka nako ye

nngwe go le maleatlana.

Ka dikanegelo ke kgonne go bona bophelo bja go
feta tikologo ye ke lego go yona. Ka dikanegelo ke Z\I/L
kgonne go ithuta kudu ka ditSe tSe dingwe le go
kwesiSa bohlokwa bja tlhago. Ge ke gola go ya pele,
ka thoma go bona ka fao go anega dikanegelo go
amago mabokgoni a ka a polelo ka gona le ka fao go
godisitSego tlotlontSu ya ka ka gona. Dikanegelo di
thusitSe gore ke kgone go ithhagiSa bokaone ka polelo
ya ka ya ka gae gomme ke be ke nyaka le go bolela
Seisemane bokaone. Gomme ka thoma go tSea
karolo dingangiSanong — gomme tSohle di thomile ka

| go theelet3a dikanegelo.
' Bulelani Futshane

7 NAL'IBALI DIYALEMOYENG!

Theeletsa diteisene t3e di latelago tsa seyalemoya gore o ipshine ka go theeletsa
dikanegelo lenaneong la seyalemoya la Nal'ibali!

Tkwekwezi FM ka Mosupologo, Laboraro le Labohlano ka 9.45 am.
Lesedi FM ka Mo3upologo, Labobedi le Labone ka 9.45 am.
Ligwalagwala FM ka Mosupologo le Laboraro ka 9.10 am.

Munghana Lonene FM ka Mosupologo, Laboraro le Labohlano ka 9.35 am.
Phalaphala FM ka Mo3upologo go fihla ka Laboraro ka 11.15 a.m.
RS6G ka Mosupologo go fihla ka Laboraro ka 9.10 a.m.

SAfm ka Mosupologo, Laboraro le Labohlano ka 1.50 p.m.

Thobela FM ka Labobedi le Labone ka 2.50 p.m., Mokibelo ka 9.20 am. le
Sontaga ka 7.50 a.m.

Ukhozi FM ka Laboraro ka 9.20 am. le ka Mokibelo ka 8.50 a.m.
Umhlobo Wenene FM ka Mosupologo go fihla ka Laboraro ka 9.30 a.m.
X-K FM ka Mo3upologo, Laboraro le Labohlano ka 9.00 am.
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Here are some ideas for using the two
cut-out-and-keep books, The footh fairy,
(pages 5, 6, 11 and 12) and Lazola’s lost goat
(pages 7, 8, 9 and 10) as well as the Story
Corner story, How the ostrich got a long neck
(page 14). Choose the ideas that best suit

your children’s ages and interests. 0
The tooth fairy / >

Mbudli is so happy fo lose her first tooth because she knows this
means she will be visited by the tooth fairy! But things go wrong
when Mbudlli's sister becomes jealous of the amount of money the
tooth fairy leaves for Mbali's tooth. Children aged 6 and older are
more likely to enjoy this story about honesty. With younger children, you might want
to show them the pictures as you retell the story more simply in your own words.

After you have read the story aloud, try discussing some of these questions
with your children.

@ Why, do you think, Zoleka stole one of the R5 coins?

@ Mbali was quite happy with only two R5 coins, so do you think it
matters that Zoleka took the third coin?

@ Were there other things that Zoleka did that you think were not right?
@ Do you think the punishment that Zoleka got was fair?

@ Are there other stories you have read or heard in which a character
has been dishonest? What happened in those stories?

There are no pictures of the tooth fairy in this story! Encourage your children to
draw a picture to go with the paragraph on page 6 where the tooth fairy visits
the girls’ bedroom.

Lazola’s lost goat

Lazola loves his goat, Spotty, very much, but then Spofty goes
missing. Lazola looks for her everywhere, but he can‘t find her.

5\/} Together look at the picture on page 15 of the storybook again.
Can you find these places: Lazola’s house, Ma Mary’s house, the shop,
the tree where Lazola saw the girl on the swing and the place next to
the river where the woman was collecting wood?

%

Encourage your children to make up their own stories about a lost pet
or farm animal. Suggest that they write down their stories — or write
their stories down for them.

How the ostrich got a long neck

Did you know that long, long ago ostriches had short necks? What Lan '[
happened one night when Mrs Ostrich was out dancing and Mr Ostrich ~ -
was looking after their eggs, changed this forever.

5
%

%

Let your children use clay or Plasticine, sticks and feathers or
leaves, to make their own ostriches.

Discuss what you all think Mrs Ostrich looked like when she was
dancing and then dance like that to your favourite song!

Invite your children to draw a picture of their favourite part of the
story. Then suggest that they copy out the words from the story that
go with their pictures.

*

Dira gore kanegelo e be le bophelol

Fa ke dikgopolo tSa go diriSa dipuku tSa ripa-o-boloke,
Mmamaphegwana wa leino, (matlakala a 5, 6, 11 le 12) le Pudi
ya Lazola ya go timela (matlakala a 7, 8, 9 le 10) le kanegelo ya
Sekhutlwana sa Dikanegelo, Ka fao mpshe e hweditsego molala
o motelele ka gona (letlakala la 15). Kgetha dikgopolo tSa go
swanela kudu mengwaga ya bana ba gago le dikgahlego

tSa bona.

Mmamaphegwana wa leino

Mbali o thabet3e go loba leino la gagwe la mathomo kudu ka ge a tseba gore se
se ra gore o tlo etelwa ke mmamaphegwana wa leino! Efela dilo di senyega ge sesi
wa Mbali a tsebafalela tshelete yeo Mbali a e tlogeletSwego ke mmamaphegwana
wa leino. Bana ba mengwaga ye 6 le go feta ba tlo ipshina ka kanegelo ye ya
tshepagalo. Bana ba bannyane o ka rata go ba bontsha diswantsho ge o anega
kanegelo leswa ka mantsu a gago.

Morago ga go bala kanegelo o hlabo3a lentsu, leka go ahlaahla tse dingwe 15a
dipotsiso f3e le bana ba gago.

@ Ke ka lebaka la eng o gopola gore, Zoleka o utswitse ye nngwe ya
dikhoine t5a R5?

Mbali o be a thabet3e dikhoine t5e pedi t5a R5 kudu, na o bona e ke go a
tshwenya ge Zoleka a tSere khoine ya boraro?

Go na le dilo tSe dingwe t5eo Zoleka a di dirileg tSe 0 naganago gore ga ta loka?
O nagana gore kotlo ye e hweditSwego ke Zoleka e lokile?

Go na le dikanegelo tSe dingwe tSe o di badilego goba o di kwelego fao
moanegwa a sego a tshepagala? Go diragetSe eng dikanegelong tSeo?

eee @

Ka kanegelong ye ga go na diswantsho t5a mmamaphegwana wa leino! Hlohleletsa
bana ba gago go thala seswantsho sa go tseba le temana ya letlakaleng la 7 fao
mmamaphegwana wa leino a etelago phaposiborobalelo ya mosetsana.

Pudi ya Lazola ya go timela

Lazola o rata pudi ya gagwe, Spotty, kudukudu, efela Spotty e timet3e.
Lazola o e nyaka gohle efela ga a e hwef3e.

Mmogo lebelelang seswantsho gape letlakaleng la 15 la puku ya dikanegelo.
O ka hwetSa mafelo a: Ntlo ya Lazola, ntlo ya Mma Mary, lebenkele, sehlare
seo Lazola a bonego mosetsana wa moswinki go sona le lefelo la kgauswi le
noka fao mosadi a bego a rwalela dikgong?

Hlohleletsa bana ba gago go ithamela dikanagelo t5a bona ka ga phoofolo ya
mmamoratwa yeo e fimetSego goba ka ga phoofolo ya polaseng. Sisinya gore
ba ngwale dikanegelo tSa bona - goba o ba ngwalele dikanegelo tsa bona.

Ka fao mpshe e hweditSego molala o motelele ka gona

Naa o be o tseba gore kgalekgale dimpshe di be di na le melala ye mekopana? Seo
se diregilego bosego bjo bongwe ge Moh Mpshe a be a ile go bina gomme Mna
Mpshe a hlokometse mae a bona, se fetotSe se go ya goile.

E re bana ba gago ba diriSe letsopa goba Plastisini, dithupa le mafofa goba
matlakala go dira dimpshe tSa bona.

Ka moka ahlahlang ka fao le naganago gore Moh Mp3he o be a lebelelega ka

LaletSa bana ba gago go thala seswantsho sa karolo ye ba e ratago kudu
kanegelong. Gomme o SiSinye gore ba kopolle mantSu a go sepela le
diswantsho tSa bona ka kanegelong.

gona ge a bina gomme le binele ko3a ya lena ya mmamoratwa ka tsela yeo!

Create TWO cut-out-and-keep books

1. Take out pages 5 to 12 of this supplement.

2. The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 on it makes up
one book. The sheet with pages 7, 8, 9 and 10 on it
makes up the other book.

3. Use each of the sheets to make a book. Follow the
instructions below to make each book.

a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
b) Fold it in half again along the green dotted line.
¢) Cut along the red dotted lines.

Lazola's lost goat
Pudi ya Lazola ya
go timela

Drive your
imagination

hameleng dipuku t5a ripa-o-boloke tse PEDI

1. NiSha matlakala a 5 go fihla ka 12 a tlaleletSo ye.

2. Letlakala la pampiri la go ba le matlakala a 5, 6, 11le 12 le dira puku
e tee. Letlakala la pampiri la matlakala a 7, 8, 9 le 10 a dira puku
ye nngwe.

3. Dirisa letlakala la pampiri le lengwe le le lengwe go dira puku. Latela
ditaelo t3a ka tlase go dira puku ye nngwe le ye nngwe.

a) Mena letlakala ka bogare go bapela le mothaladi wa marontho
a maso.

b) Le mene ka bogare gape go bapela le mothaladi wa marontho
a matalamorogo.

¢) Ripa go bapela le methaladi ya marontho a mahubedu.
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This story comes from
Stories that Talk Money,
Heartlines’ third collection
of stories about values.
For more information
please email
orders@heartlines.org.za
or phone (011) 771 2540.
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visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

I It starts with a story...
Nal'ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la

| bosetShaba la go utulla bokgoni bja bana ka
go anega dikanegelo le go bala. Go hwet$a

I Drive your tshedimoso ka botlalo, etela www.nalibali.org

imagination goba www.nalibali.mobi
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“This is definitely a loose tooth,” said Mbali as she wiggled
her tooth. “Definitely!”

“You know what that means, right?”” asked her big
sister, Zoleka.

“The tooth fairy!” smiled Mbali.

Mbali had heard a lot about the tooth fairy when Zoleka
had lost her teeth not so long ago. Mbali knew that if you hid
your tooth under your pillow, the tooth fairy would come in the
night, take your tooth, and leave you some money.

Over the next two days, all Mbali could think about was her
tooth. She touched it with her tongue every chance she got. She
wiggled it with her fingers when no one was looking, She pulled
it and pulled it, but it wouldn’t let go.

“Leino le a sikinyega,” a realo Mbali a Sikinya leino la gagwe.
“Ka nnete!”

“O tseba gore seo se ra go reng, akere?” gwa botsisa sesi wa
gagwe, Zoleka.

“Mmamaphegwana wa leino!” Mbali a myemyela.

Mbali o kwele tse dintsi ka ga mmamaphegwana wa leino ka
nako ye Zoleka a loba leino la gagwe. Mbali o tseba gore ge o ka
fihla leino ka tlase ga mosamelo, mmamaphegwana wa leino o
tla tla bosego, a tsea leino, gomme a go tlogelela tshelete.

Matsatsing a mabedi a go latela, Mbali o be a nagana ka leino
la gagwe fela. O be a phela a le kgoma ka leleme. Ge go be go se
yo a mo lebeletsego, o be a le Sikinya ka menwana. O le gogile, a
le goga, efela la gana go tSwa.
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Zoleka a nagana ka nako yohle yeo a bego a boloka tshelete.
Nako le nako ge a be a hlwekisa legora la Moh Ngoma o be a
lefiwa, a bea tShelete ka pankeng ya gagwe ya kolotswana. Ge

meno a gagwe a be a etSwa, le mmamaphegwana wa
meno a mo fa meno, o be a e tsenya ka gare ga
panka ya kolotswana. Keresemose ya go feta ge
Koko a be a tlile o ba file tShelete ya nnete ya
pampiti, le yona o e tsentse ka pankeng ya
kolotswana. Ka morago ga mosomo o
mogolo o loba tsohle.
“Ee, Mma,” a realo Zoleka ka
manyami. “‘Ke kgopela tshwarelo, Mma.
Ke kgopela tshwarelo, Mbali. Nka se
sa boeletsa.”
“Go lokile, Zoleka. Ke a go rata gomme
ke tlo go thusa gore o Some ka maatla o be le
tShelete gape ka pankeng ya kolotswana,” a

realo Mbali.

Basetsana ba babedi ba ile ba gokarelana gomme Mma a
thabela gore Zoleka o ithutile se sengwe gomme Mbhali le yena

._III
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CAMBRIDGE

Lazola's lost goat is from the Rainbow Reading series

by Cambridge University Press. Rainbow Reading is a LaZOIa’S lOSt gOat

graded series for primary schools. It provides a wealth

of original stories and factual texts, which will help

learners to develop the reading skills and vocabulary PUdl ya LaZOIa ya I
they need to meet the requirements of the curriculum — go timela |

in all learning areas. Rainbow Reading consists of

350 titles which are grouped by level and theme. For DOTOtI’ly Dyer
further information, visit
Jesse Breytenbach

Cambridge University Press

P 0 Box 50017, V&A Waterfront, 8002 CAMBRIDGE
Tel 021-4127800 | Fax 021 4198418 g> UNIVERSITY PRESS
Email info@cup.co.za WWW.Cup.co.za

I Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment ’

campaign to spark children’s potential through —

I storytelling and reading. For more information, -_——————
visit www.nalibali.org or www.nalibali.mobi It starts with a story.

-

Nal'ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la
| bosetShaba la go utulla bokgoni bja bana ka
go anega dikanegelo le go bala. Go hwet$a
tshedimos$o ka botlalo, etela www.nalibali.org
goba www.nalibali.mobi

Drive your
imagination
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This is Lazola and his goat, Spotty.
Lazola loved Spotty.

Yo ke Lazola le pudi ya gagwe,
Spotty. Lazola o be a rata Spotty.
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“Spotty!”

Ge a fihla gae, a bona mang?
“Spotty!”
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Ka letsatsi le lengwe Spotty o ile
a tShaba.
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Lazola walked all the way back to
the village.

Lazola looked for her, but he could
not find her.

Lazola o ile a mo nyaka efela a se
mo hwetse.

Lazola o ile a boela motseng.
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Zoleka thought about all the time she had spent saving
money. Every time she cleaned Mrs Ngoma’s yard and
was paid, she put the money in her piggy bank. When her
teeth fell out, and the tooth fairy gave her
money, she put it in her piggy bank.
When Gogo came over last
Christmas and gave them real
paper money, she had put
that money in her piggy
bank too. After all that
hard work, she was going
to lose it all.

“Yes, Mama,” Zoleka
said sadly. “I’'m sorry,

Mama. I'm sorry, Mbali. I
won't ever do that again.”

“It’s okay, Zoleka. I love you
and will help you work hard to get
money in your piggy bank again,” said Mbali.

The two sisters hugged and Mama was happy that
Zoleka had learnt her lesson and that Mbali had
forgiven her.
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Then suddenly in art class, her tooth fell out. After
showing her teacher, Mbali carefully put the tooth in a
tissue and into her pocket and waited for the bell to ring,

e

Gateetee leino la gagwe la wa ka mphatong wa
tiroatla. Morago ga go le bontsha morutisi wa gagwe,
Mbali o ile a tsenya leino ka gare ga thisu ka thokomelo a
le tsenya ka potleng gomme a emela ge tshipi e lla.
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Mma a tseba ka nako yeo gore Zoleka o be a bolela maaka.
“Zoleka, ke tla go fa sebaka se sengwe gore o mpotse gore o
tSere kae malekere,” a realo Mma ka lentsu la go galefa.
Zoleka o tsebile gore ge lentsu la Mma le galefa, kotsi e
kgauswi. Mahlo a gagwe a ile a tlala megokgo. “Ke tsere
tshelete ka tlase ga mosamelo wa Mbali, Mma. Ke
kgopela tshwarelol Mmamaphegwana wa meno o

_ mo file tShelete ya oo feta ya ka. Ke be ke nyaka
“'-y- y: g y: y

]  bonnyane bja yona” a lla.

</ Mbali o ile a emela ka thoko, a tlabilwe ke seo

se bolelwago ke sesi wa gagwe.

“Zoleka, o dirile taba ye mpe kudu. Tshelete
yela e be e le ya Mbali, ga se ya gago. O utswitse,
gomme go utswa ke taba ye mpe. O a kwesisar”
Mma a botsisa.

“Ee, Mma,” a realo Zoleka. Megokgo ya go
nona ye megolo ya elela marameng a gagwe.

Mma o ile a bea letsogo la gagwe go dikologa
Zoleka. “Ke tla tSea tshelete ka moka ye e lego ka pankeng ya
gago ya kolotswana ka ya go rekela Mbali dieta tsa go bapala
kgwele ya maoto. Se se ra gore o swanetse go thoma fase ka go
boloka. O tla swanela go Soma boima gore o buse tshelete ye o
bego o e bolokile. Se se direga ge o tsea dilo tSe e sego tsa gago
— mafelelong o loba dilo tSohle,” Mma a realo.
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Dumela Nal‘ibali

Ke nna Edith Fezeka Khuzwayo. Ke rabokgobapuku wa
Bokgobapuku bja Murray Park kua Belgravia, Johannesburg. Fa ke
lengwalo fela la go le tsebisa ka fao Nal'ibali e nthusitSego ka gona

go thusa bana ba Jeppestown le Belgravia. Write to Nal'ibali at

The Nal'ibali Trust, Suite 17-201,
Mo mengwageng ye mebedi ya go feta ke hweditSe tlaleletSo ya Building 17, Waverley Business Park,
lena ka kuranteng. Ga ke rate go bala dikuranta, efela bjalo ka Wyecr'off Road, Mowbr'ay, 7700, or
rabokgobapuku, mesong ye mengwe le ye mengwe ke lebelela at info@nalibali. org.

kuranta gore ke tsebe tSe di lego ditabeng. Efela ka letSatsi leo ke

hweditSe TlaleletSo ya Nal'ibali gomme ka e bala! Ke thomile go

tseba ka ga Nal'ibali ka nako yeo. Ngwalela Nal'ibali go
The Nal'ibali Trust, Suite 17-201,

Morago ga fao ke ile ka bula pampiri ka mehla - e sego go e bala g 5
efela go hwetSa TlaleletSo ya Nal‘ibali. Ke ile ka di kgoboketSa gore Bualdmg 17, Waverley Business Park,

bana ba be le dipuku t3e dint3i tSa go bala. Puku ya mathomo yeo Wyecroft Rqad: Mo“fb"a_Yr 7700, goba
re e badilego e bile Bear’s haircutka Nola Turkington le Joseph go info@nalibali.org.

Mugisha. Ya bobedi e bile The cool Ngunika Maryanne Bester le
Shayle Bester.

’. .
Go ile gwa fihla nako ye e lego gore TlaleletSo ya Nal'ibali ga e Dear Nal'ibali

sa ba gona ka kuranteng ya rena. Re be re sa tsebe gore re dire My name is Edith Fezeka Khuzwayo. | am a librarian at Murray Park Library
eng gore re hwete ditlaleletSo t5e dingwe. Re be re di hloka in Belgravia, Johannesburg. This is just a letter to tell you how Nalibali has
ka gobane di be di re thusa ka direrwa t3a rena t3a ditaetso ka helped me to help the children of Jeppestown and Belgravia.

bokgobapukung. Ka letSatsi le lengwe, badiriSani-mmogo le nna
ba go tSwa mokgatlong o mongwe ba ile ba mpotSa gore ba ya
wekeSopong ya tlhahlo ya Nal'ibali. Ke be ke na le kgahlego ye ntsi
go tlhahlo gore e ka nthusa bjang go thusa mafelo a thokomelo ya
bana le bana ba mo tfikologong ya rena. Ka badiriSani-mmogo le
nna, ke hweditse monyetla wa go tSea karolo tlhahlong!

Two years ago | found one of your supplements in a newspaper. | don't like
to read newspapers, but as a librarian, every morning | run my eyes through
the newspaper so that I'm aware of what is in the news. But on that day, |
found the Nal'ibali Supplement and | read it! That is where | started to know
about Nal'ibali.

After that | opened the paper every day — not to read it, but to find the Nal‘ibali

Ke a leboga, Nal'ibali! O thuSa bana gore ba Some gabotse Supplement. | collected them so that the children had more books to read. The
sekolong. Bana ba Sehlopha sa go Bala sa rena sa Shooting first book we read was Bear’s haircut by Nola Turkington and Joseph Mugisha.
Stars bao re thomile go dirisa TlaleletSo ya Nal'ibali la mathomo The second one was The cool Nguni by Maryanne Bester and Shayle Bester.

le bona, bjale ba bala gabotse. Ka morago ga sekolo ba tla go

nna Tesekeng ya ThuSo ya MoSomo wa Gae. Ba be ba palelwa ke
go bala seo ba swanetsego go se dira moSomong wa gae, efela
lehono ba a bala le go araba dipotsiSo. Marara a go setSha mantsu
ka go “Boipshino bja Nalibali” go ya mafelelong a tlaleletSo a ba
thuSa go bopa mantsu. Ba ipshina ka meSongwana ebile ba ithuta
tSe dintsi go yona.

Then there came a time when the Nal‘ibali Supplement wasn't in our
newspaper anymore. We were not sure what to do fo get more supplements
and we needed them because they also helped us with our display themes in
the library. Then one day two colleagues of mine from another organisation
told me that they were going to a Nal‘ibali training workshop. | was very
interested in how the training could help me to help the day care centres and
children in our area. Through my colleagues, | got the chance to be part of

Ke a leboga, Nal'ibali — ka moka ga rena re a go rata. Go na le dilo the training!

fSe dinfSi 3o re ka di bolelago ka ga wena. Thank you, Nal'ibali! You are helping children perform well at school. The

children at our Shooting Stars Reading Club with whom we first started using
the Nal'ibali Supplement, are good readers now. They come to me at our
Edlith Fezeka Khuzwayo Homework Help Desk after school. They used to struggle to read what they
had to do for homework, but today they can read and answer questions. The
wordsearch puzzles in “Nal‘ibali fun” at the end of the supplement help them
to build words. They enjoy the activities and they learn a lot from them.

Wa gago wa potego

% Thank you, Nal'ibali — we all love you. There is a lot we can say about you.
Yours faithfully

Dumela Edith

Edlith Fezeka Khuzwayo
Re leboga lengwalo la gago le go abelana maitemogelo a
gago le rena. Re tutuetdwa ke se o se dirago bokgobapukung
bja gago le phetogo ye o e hlolago maphelong a bana.
Dear Edith
. Tswela pele go utulla bokgoni bja
;.\.‘!"Fw--\. — bona ka go anega dikanegelo le Thank you for your letter and for sharing your experiences with

&' go bala! us. We are inspired by what you are doing at your library and the

& difference you are making in children’s lives.
Ka lerato go tSwa go

Sehlopha sa Nalibali Keep on sparking their potential through storytelling and reading!

With love from
The Nalibali Team
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How the ostrich got a long neck ===
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It starts with a story...

Retold by Wendy Hartmann ﬂ) Illustrations by Jiggs Snaddon-Wood

Mr Ostrich was kind and gentle and he loved Mrs Ostrich very much. He
always helped her with the things she had to do.

One day, Mrs Ostrich laid seven eggs in her nest in a hollow in the ground.
She fluffed her feathers and sat on her eggs to keep them warm. For days
and days she sat there looking after the eggs.

“Dear Mrs Ostrich,” said her husband one evening, “you have been sitting
on our eggs for so many days. My black feathers are as dark as the night. |
will not be seen in the darkness, so | will look after our eggs at night. | will
keep them warm for you. Now you will have some time to yourself. You can
enjoy yourself until the sun comes up in the morning.”

Mrs Ostrich was so happy. She wanted to stretch her legs. She stood up and
Mr Ostrich sat down clumsily to cover the eggs. Mrs Ostrich fluffed up her
feathers to show how happy she was. Then she left to dance in the fields
that were around their nest.

Mr and Mrs Ostrich had chosen the place for their nest very carefully. They
knew that in this spot it would be difficult to see Mrs Ostrich as she sat on
the nest during the day. You see, in those days ostriches had short necks
like a guinea-fowl. So, from a little way away, when her head was down,
the ostrich mother looked like a bump on the ground. They had chosen this
field, which had short grass, because long ago they had learnt that in long
grass they could be attacked before they even knew there was any danger.
Because they had chosen carefully, they were able to see everything.

Mr and Mrs Ostrich also knew how to keep their eggs safe from the fires
that sometimes burnt across the fields. They had carefully scratched away
the grass so that there was a big circle of dusty sand around their nest.
Mr and Mrs Ostrich were very happy with their lovely, safe nest and their
seven eggs.

But now that Mr Ostrich was sitting on the eggs at night, there was one
thing that made him worry. His wife was too happy when she was out in
the fields. She danced around with her feathers flying, and it didn’t look
like she was alone.

“What is she doing?” Mr Ostrich thought. She should not be dancing
around like that. She is a mother now and she has eggs to look after. But
like a good father he wiggled his body on the ground to cover the eggs and
keep them warm. Then he settled down for a long night’s wait while his
wife was playing in the fields.

One night, the silvery moonlight made strange shadows on the field. The
shadows seemed to be dancing. Mr Ostrich was getting very sleepy. His
eyes were starting to close when he heard his wife’s laugh. He was wide
awake the moment he heard it. He looked up.
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At first he could not see anything. He stretched his short neck as far
as it would go and then he saw her. Mrs Ostrich was dancing through
the grass, between the bushes playing a game of hide-and-seek with a
handsome young ostrich. When she hid behind a bush, she stretched
her neck as far as she could to make sure that her husband was still
sitting on their eggs.

Mr Ostrich was angry. He got up from the nest to see what was going
on, but then he sat down again. He could not leave the eggs. What if
they got cold while he was gone? So he spread his feathers over the
eggs and just stretched his neck further and further trying to see what
his wife was doing.

Every now and then he heard his wife giggle. Every now and then he
could see shadows dancing in the field in the moonlight. Each time he
saw a shadow, he stretched his neck as far as it would go. But that was
all he could do because he had to keep the eggs warm.

At last, the long, long night came to an end as the sun rose. As it did,
Mr Ostrich could see his wife coming back to sit on the eggs for the
day. He tried to get up, but he felt very stiff. The muscles in his neck
were hurting.

At last he stood up. He was just about to tell his wife how angry he was,
when he looked down at his feet. They looked so far away from his
head. Suddenly he knew what had happened — during that long night
he had stretched his neck further and further and further.

He shook his head. He stamped his feet, but no matter what he did his
neck stayed long. Nothing that he did would change it. And his wife?
She had a long neck too! She also tried to shake her head and stamp her
feet, but it did not help. She had stretched and stretched her neck to see
if her husband was still sitting on their eggs!

And that is how it happened that Mr and Mrs Ostrich got long necks!
And that is why from that night until today every ostrich you see has a
long neck too.
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Go thoma ka kanegelo...

4, - Ka fao mpshe e hwedit$ego molala o
motelele ka gona

Kanegoleswa ka Wendy Hartmann 2;”[5 Diswantsho ka Jiggs Snaddon-Wood

Mna Mpshe o be a lokile ebile a le boleta gomme a rata Moh Mpshe
kudu. Ka mehla o be a mo thusa ka dilo tSeo a bego a swanetse go di dira.

Ka letsatsi le lengwe, Moh Mpshe o ile a beela mae a Supa ka sehlageng
sa gagwe ka phagong mo mabung. O ile a phaphasetSa mafofa a gagwe
gomme a dula godimo ga mae go a tutetsa. O dutSe fao matsatsi a mantsi
a hlokometse mae.

“Moh Mpshe yo a rategago,” a realo monna wa gagwe mathapama a
mangwe, “o dutSe godimo ga mae a rena matsatsi a mantsi. Mafofa a ka
a maso a fifetSe bjalo ka bosego. Ka leswiswing nka se bonagale, ka fao,
ke tla hlokomela mae bosego. Ke tla go tuteletsa ona. Le wena o tla ba le
nako ya gago. O ka ipshina ka go ba le nako ya gago go fihlela mesong ge
letSatsi le hlaba.”

Moh Mpshe o be a thabile kudu. O be a nyaka go otlolla maoto. O ile

a emelela gomme Mna Mpshe a dula fase ka tsela ya go se thabise a
khupetSa mae. Moh Mpshe o ile a phaphaset$a mafofa go laetsa ka fao a
thabilego ka gona. Gomme o ile a ya go bina ka masemong a go dikologa
sehlaga sa bona.

Mna le Moh Mpshe ba kgethile lefelo la sehlaga sa bona ka tlhokomelo
ye kgolo. Ba tsebile gore fa go tlo ba bothata go bona Moh Mpshe ge a
dutSe sehlageng mosegare. Wa bona, matsatsing ao dimpshe di be di na
le melala ye mekopana go swana le kgaka. Bjalo, go tSwa kgojana, ge a be
a inamisitSe hlogo, mpshe ya mosadi e be e lebelelega bjalo ka ntotoma
mo mabung. Ba kgethile tShemo ye, ya go ba le mabjang a makopana,

ka gore kgale ba ile ba ithuta gore mo go nago le bjang bjo botelele ba

ka hlaselwa pele ba tseba gore go na le kotsi. Ka gore ba kgethile ka
tlhokomelo, ba be ba kgona go bona tSohle.

Mna le Moh Mpshe ba be ba tseba le go SireletSa mae a bona mellong
yeo ka nako ye nngwe e tukago go putla masemo. Ba tlositSe bjang

ka tlhokomelo gore go be le sediko se segolo sa mohlaba wa lerole go
dikologa sehlaga sa bona. Mna le Moh Mpshe ba be ba thabiswa kudu ke
sehlaga sa bona sa go bolokega se se botse le mae a bona a Supa.

Efela ge bjale Mna Mpshe a dutSe godimo ga mae bosego, o be a
belaetswa ke selo se tee. Mosadi wa gagwe o be a thaba kudu ge a le ka
ntle ga masemo. O be a bina a fofiSa mafofa a gagwe, gomme go be go sa
bonagale gore o tee.

“O dira eng?” Mna Mpshe a nagana. Ga a swanela go bina ka tsela yeo.
Ke mma gabjale, gomme o swanetse go hlokomela mae. Efela bjalo ka
tate wa kgonthe o ile a Sikinya mmele wa gagwe gore a khupetSe mae a
be borutho. O ile a dula bosego bjo botelele a emela mosadi wa gagwe yo
a ralokago masemong.

BoSegong bjo bongwe, seetsa sa ngwedi sa selibera se ile sa dira

meriti ya go makats$a tShemong. Meriti e be e bonala e bina. Mna
Mpshe o be a potuma kudu. O be a thoma go tswalela mahlo ge a ekwa
sesego sa mosadi wa gagwe. O rile ge a se kwa a phapharega. O ile a
lebelela godimo.

La mathomo ga se a bona selo. O ile a taolla molala wa gagwe o mokopana
ka fa a ka kgonago ka gona gomme a mmona. Moh Mpshe o be a bina mo
bjanyeng, gare ga dithokgwana a bapala papadi ya khuta-o-nyake le mpshe
ye nnyane ye botse. Ge a be a khuta ka morago ga sethokgwa, o be a taolla
molala wa gagwe ka fao a ka kgonagao ka gona go kgonthisa gore monna wa
gagwe o be a sa dutSe godimo ga mae a bona.

Mna Mpshe o be a befetSwe. O ile a emelela sehlageng go bona gore go
direga eng, efela a dula fase gape. O be a ka se tlogele mae. Ge a ka tonya a
sa ile? Gomme a phatlalatsa mafofa a gagwe godimo ga mae a taolla molala
le go fetisa a leka gobona seo se dirwago ke mosadi wa gagwe.

Nako le nako o be a ekwa mosadi wa gagwe a segela tlase. Nako le nako o be
a bona meriti e bina ka tShemong seetSeng sa ngwedi. Nako le nako ge a be
a bona moriti, o be a taolla molala ka fao a ka kgonago ka gona. Efela ke seo
fela se a ka se dirago ka ge a be a swanetSe go tutetSa mae.

Mafelelong, e rile ge letsatsi le hlaba, boSego bjo boteleletelele bja fihla
mafelelong. Bjalo ka ge go diregile, Mna Mp3she a bona mosadi wa gagwe a
etla go dula godimo ga mae letsatsi lohle. O lekile go ema efela a palelwa.
Mesifa ya molala wa gagwe e be e le bohloko.

Mafelelong o ile a emelela. O be a le kgauswi le go botsa mosadi wa gawe
ka fao a befetSwego ka gona ge a lebelela maotong a gagwe. A be a bonala
a le kgole kudu le hlogo ya gawe. Gateetee a tseba gore go diregile eng —
bosegong bjo botelele o taolotSe molala wa gagwe kutSwana.

O ile a Sikinya hlogo ya gagwe. O ile a kiba fase ka maoto a gagwe, efela le

ge a dira tSohle, molala wa gagwe wa dula e le o motelele. Ga go selo se a

se dirago seo se ka o fetoSago. Mosadi wa gagwe yena? Le yena o be anale
molala o motelele! Le yena o lekile go Sikinya hlogo ya gagwe a kiba fase ka
maoto a gagwe, efela seo ga se sa thusa. O taolotSe moalala wa gagwe a ba a
o taolla go bona ge eba monna wa gagwe o be a sa dutSe godimo ga mae

a bonal!

Gomme ke ka fao Mna and Moh Mpshe ba bilego le melala ye metelele ka
gona! Ke ka fao go thoma bosego bjola go fihla lehono o bonago mpshe ye
nngwe le ye nngwe e na le molala o motelele.
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Nal'ibali fun ,
Boipshino bja Nal'ibali

In the speech bubble below, write a poem that
Lazola in the story, Lazola’s lost goat, might have
written about his goat, Spotty. Don‘t forget to
give your poem a title!

Ka gare ga pudula ya polelo ya ka tlase, ngwala
sereto seo Lazola wa ka kanegelong ya Pudi ya Lazola
ya go timela, a ka bego a se ngwadile ka ga pudi ya
gagwe, Spotty. O se lebale go ngwala thaetlele ya
sereto sa gago!

Would you like to receive stories
and literacy tips on your cellphone?

Join Nal'ibali on WeChat. Visit Visit us on Facebook: ngwala sellaﬂ}ekgng sa gago? Tsena
www.nalibali.org/wechat to find www,facebook.com/mlithSA go !\lal ibali go WeChat. vEteIa
out how to download WeChat. § ﬂ? Re efele go Facebook: www.nalibali.org/wechat go hwetsa ka

e www.facebook.com/nalibaliSA fao o ka laollago WeChat.

Daily Dispatch The Herald
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Produced for Nal'ibali by the Project for the Study of Alternative Education in South Africa (PRAESA) and Times Media Education. Translation by Mpho Masipa. Nal‘ibali character illustrations by Rico.

How much do you know about Hope? Choose the
correct word from each pair of red words to complete
the paragraph about her.

Hope is 20/10 years old and she lives with her mom and dad. She
is good friends with Neo and Josh. They often come and watch her
when she takes part in karate/dancing competitions. Hope enjoys
singing/reading short novels about children her age and their daily
lives. She is a great animal-lover, so you'll often find her looking at
books about wild animals/plants. And, of course, she loves books
about karate!

O tseba gakakang ka ga Hope? Kgetha lentsu la go
nepagala phereng ye nngwe le ye nngwe ya mantsu a
mahubedu go feleletSsa temana ya go bolela ka yena.

Hope o na le mengwaga ye 20/10 gomme o dula
le mmagwe le tatagwe. Ke mogwera wa Neo le
Josh. Gantsi ba tla go mmogela ge a tSea karolo
diphadiSanong tSa karate/go bina. Hope o ipshina
ka go opela/go bala dipadi tSe dinnyane tSa go
bolela ka bana ba go lekana le yena le
maphelo a bona a letSatsi ka letsatsi.

Ke morati yo mogolo wa diphoofolo, ka
fao, gantsi o tlo mo hwetsa a lebeletSe
dipuku tSa go bolela ka diphoofolo t5a
lesoka/dimela. Gape o rata dipuku tSa go
bolela ka karate!

WAhich little picture of Neo and his dad reading,
is exactly the same as the big picture?

Ke seswantsho sefe se sennyane sa Neo le
tatagwe ba bala, seo se swanago thwii le
seswantsho se segolo?
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Naa o ka rata go amogela dikanegelo le
dikeletso ka ga tsebo ya go bala le go



